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Io4Te C cOoXpaHeHMeM ero IejocTHocTn B dopmare pdf. Kypnam Ge3
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Letter from the Publisher

Four Centuries Library

Dear Friends,

The following text of the Publisher's Letter was published in Four Centuries,
Nr. 3:

Dear Friends,

Thank you very much for reading our magazine.

I would like to open its third issue by launching a new initiative to create a library
of Russian poetry in translations - Four Centuries Library.

The ambitious goal of this project is to collect books, periodicals and other papers
with Russian poetry, old and new, translated into different languages, and finally
to donate collection as a whole to one of the university or public libraries. At the
end of this issue you will find the list of more than thirty items - a starting
contribution from my personal collection. You can join me in my efforts to
implement this idea by sending your donations in the following categories:

A. Monographic poetry collections by separate poets translated into different
languages

B. Anthologies of Russian poetry translations

C. Periodicals with translations of Russian poetry

Please, send your donations to:

Dr. Ilya Perelmuter, Erikapfad 7, 45133 Essen, Germany

The list of all the gifts with the names of the donators will be published in Four
Centuries. Thanks a lot for your support in advance!

Yours,

Publisher

In this issue you will find new donations to the Four Centuries Library
at page 30.
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To a Guest

Bring a dream when you visit me
Or bring a devilish beauty,

Or God if you truly believe,

Yet your little kindness do leave
Like a hat on the hall stand.

Here, on this little pea of Earth,
Be an angel or a demon.

As for man - isn't a human
Worth forgetting after death?

Vladislav Khodasevich in Four Centuries:

1, 2012, p. 16-17, translated into German by Adrian Wanner

2,2012, p. 7, translated into English by Alex Cigale; p.10-14, translated into Ger-
man by Adrian Wanner

3, 2012, p. 9-10, translated into Estonian by Jaan Kaplinski;

6, 2013, p. 12-16, translated into English by Ian Probstein

Ian Probstein in Four Centuries:

3,2012, p. 11-14 (Ocunt Mangesnbiitam), p. 15-24 (Poasibn Manpgesnbitam);
4,2013, p. 14-20 (Ocunt Mangesbiitam), p. 21-28 (Poastbn Manpgesnbitam);
5,2013, p. 15-20 (Ocur Manpessinram); p. 21-25 (Poatbn Manpgesisiram);

6, 2013, p. 12-16 (Biraguciias Xogacesny); p. 17-21 (Enena Isapri);

7,2014, p. 18-33 (Poab Manpesbinram); p. 45-49 (Anexcanap KabaHos);

8, 2014, p. 13-15 (MIrHOKeHTNIT AHHeHCKIUM); p.28-34 (Bennamuy briaxxeHHsbIN);
9, 2014, p. 19-28 (Ocun ManpesnbiTam);

10, 2015, p. 6-7 (MaHOKeHTNIT AHHeHCKMM); P. 18-20 (Hmma VckpeHko)

Vladislav Khodasevich, a prominent Russian poet, translator of poetry, a
critic, a writer, was born in Moscow in 1886 and died in Paris in 1939. He
is the author of seminal books about the great Russian poets Derzhavin
and Pushkin. Khodasevich is said to be born late for the Russian Symbolist
movement. In his youth he was under the influence of symbolists, especial-
ly Balmont and Briusov. However, he matured to be a precise, dry, even a
stern master of verse. All of his books were critically acclaimed. His poetry
was praised by Innokenty Annensky, Valery Briusov and Vladimir Nabo-
kov, who brilliantly translated Khodasevich's "Ballada". Khodasevich pub-
lished five books of poetry in his life time, Heavy Lyre being the last one
published in Russia, later reprinted in Berlin. After wandering in Europe
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(Germany, Italy, London, Dublin), he finally settled in Paris, France,
where he became a leading literary critic. His last book published in his
lifetime was Collected Poems (published in Paris in 1927), which included
European Night that had not been published separately. In 1939 he publis-
hed Necropolis, a book of memoirs. He was also a prominent translator
of poetry from many languages: R. L. Stevenson, Adam Mickiewicz,
Emile Verhaeren, Khaim Byalik among others. He also published a Je-
wish Anthology. lan Probstein

Ian Probstein, a bilingual English-Russian poet and translator of poetry,
is writing poetry and on poetry. He published seven books of poetry in
Russian, one in English, and more than twenty books and anthologies of
poetry in translation. He has translated poetry from English, Spanish,
Italian, and Polish into Russian and from Russian into English. A bilingu-
al edition of Complete Poems and Selected Cantos of Ezra Pound , which he
complied, edited, commented, and of which he is one of the major trans-
lators, was the Best Book of 2003 in Translation and Poetry in Russia.
Collected Poems of T. S. Eliot in Russian with Dr. Probstein's translations,
introduction and commentaries was published by Astrel in 2013 in Mos-
cow. His book on Russian poetry Spiritualized Soil was published by
Agraph, Moscow, 2014. Most recently, he published an essay "Of Time
and the Line" on the work of Charles Bernstein, a prominent American
poet, in Arcade, a journal of Stanford University:

http:/ /arcade.stanford.edu/content/charles-bernstein-time-and-line
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Four Centuries Library

Here are the books donated to the Library:

In German

88. Prigow, Dmitri: Der Miliziondr und die anderen. Gedichte und Alphabete.
Nachdichtungen von Giinter Hirt und Sascha Wonders. Leipzig: Reclam-Ver-
lag, 1992

89. Beltschenko, Natalija: Der Verlag Art House Media prasentiert. Ubers.:
Elke Erb, 2000

90. Achmatowa, Anna: Das Echo tont. Ubers.: Xaver Schaffgotsch. Wiesbaden:
Limes Verlag, 1964

91. Tichonow, N.: Wie Diamanten fallen die Sterne. Balladen. B., 1977

92. Assejew, N.: Stahlerne Nachtigall. Gedichte. B., 1973

93. Bagrizki, E.: Von Schwarzbrot und von der Treue der Frau. Gedichte. B.,
1971

In English
94. Vysotsky, V.: Hamlet with a Guitar. M.: Progress, 1990

In French
95. Mandelstam, Ossip: Poemes. M.: Edition Radouga, 1991
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